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BKJIALl I)XXEKA KAPHOXAHA B PA3BUTUE ®OHETU4ECKUNX
WCCNIE[OBAHUIN B BENUKOBPUTAHNI

N

CONTRIBUTION OF JACK CARNOCHAN
IN THE DEVELOPMENT OF PHONETIC
RESEARCH IN GREAT BRITAIN

Ju. Gavrilova

Summary: The article deals with analysis of linguistic and especially
phonetic ideas of the British linguist Jack Carnochan, whose contribution
into linguistics remains mostly unknown in Russia. In the article the
author gives brief information about biographic data relevant from the
point of view of forming his scientific ideas. The basic goal of the article
is to characterize linguistic research of Jack Carnochan in the sphere of
phonetics.
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BseaeHve

aK N3BeCTHO, 6pVITaHCKVIe JIMHFBUCTbI TPagnUMOHHO

n3ydyann AsblKM CaMbIX pPasHbIX rpynn “ pPernoHos,

6OJ'IbLIJOG BHMMaHMe yaenAanocb peaknm A3blkaMm, (bO-
HeTUu4YeCKMM N ceMaHTUn4YeCKM nccnegoBaHnAm. B ,EI,aHHOIZ
CTaTbe peub nonaeT 06 nccnegoBaHnsax B chepe adprkaH-
CKUX A3bIKOB U GOHETVKY, NPEeANPUHATLIX HA pybexe cepe-
IOVHbI ABAJILIATOrO CTONETUS OPUTAHCKUM NIMHIBUCTOM [XKe-
koM KapHoxaHom, nocnepgoBatenem xxoHa Oépca.

OcHOBHbIe pe3yAbTaThbl

KntoyeBble dpakTel Buorpadun 1 akasemmyeckas
Kapbepa Y4EHOro

BnuatenbHbI 6puTaHCcKNin GoHETUCT, Npodeccop [xek
KapHoxaH (Jack Carnochan, 1918-2004), poauncsa B ropo-
ne OaptmyT, rpadcto [JeBoH. Yepes HekoTopoe BpeMs Mno-
Cne OKOHYaHMA WKonbl, B 1936 rogy, OH CTan caywaTenem
YHuBepcuteTckoro konnegxa JloHgoHa (University College
London), nonyuun ceptndurkat no GoHeTrKe GppaHLy3CKoro
A3blka B 1938 n gunnom 6akanaBpa B 1939 rogax cooTBeT-
CTBEHHO [5].

B 1943 rogy oH Hauan npenogasatb B LLIkone nsyueHns
Boctoka n Adpukn JIOHOQOHCKOro yHMBepcuTeTa Ha Kade-
Ape ¢paHLy3CKoro fA3blka Ha BPEeMEHHOW OCHOBe (Kypc
NPOJOMKNUTENbHOCTbIO B 10 Hefenb ¢ onnaton 75 GyHTOB),
a TakXe nomorasn B NoAroToBKe MO AMOHCKOMY A3bIKY CO-
TPYAHMKOB, ye3xatowmx Ha [lanbHuin BocTok. [o3xe B TOM
e rofy BPeMeHHbI Kypc 6bin npeobpa3oBaH B NOCTOAH-
HYI0 JOJIXKHOCTb aCCUCTeHTa, a B 1945 rogy KapHoxaH 6bisi
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Anromayus: CTaTbA NMOCBALIEHA aHaNU3y MMHTBUCTUYECKUX U, B 0COOEHHOCT,
dOHeTUuecKix B3rAA0B BpuTaHckoro yuéHoro [xeka KapHoxaHa, unen Koto-
POTO OCTAKTCA HEJOCTATOUHO XOPOLUO U3BECTHBIMI B OTEUECTBEHHOM A3bIKO3-
HaHWu. B cTaTbe aBTOp KpaTKo 3HAKOMUT YMTaTeNs ¢ OMorpaduyeckumm aHHbI-
MU, IMEOLMMY 3HAUEHMe C TOUKI 3peHina GOPMIPOBAHIA HayUHbIX B3MMIAI0B
nuHrencTa. OCHOBHOe BHUMaHWe yaeneHo upeam KapHoxawa no npobnemam
IKCMEPUMEHTANbHOI YOHETUKI adPUKAHCKIAX A3bIKOB, B YaCTHOCTY A3bIKa Ur6o.
OcHOBHafA Lenb UCCNIefoBaHNA — 0XapaKTepu30BaTb IMHIBUCTUYECKHE BO33pe-
Hua [xeka KapHoxaHa B cdepe GoHeTuKN.

Kntoyesble c108a: conocTaBUTENbHDIIT aHaNN3, STUMONOTUA, IKCepUMeHTaNbHaA
doHeTUKa.

Ha3HaueH npenogasatesieM GoHeTUKM [4].

B neprog 1948-1949 ronoB yuYéHbl BrepBble NoceTun
C uccneposaTenbckon Lenbto cesep Hurepun. OH 3aHu-
Manca GpoHeTUKom A3bIKoB xayca (Hausa), dynaHm (Fulani)
n (Tiv) TMB. VIMEHHO B 3TO Bpemsi OH cobparn HeobXoANMbIi
A3bIKOBOW MaTepuas, KOTOpbl NEr B OCHOBY HOBATOPCKUX
nccnefoBaHUin No A3bIKY xayca. MiccnegoBaHua ganu Kitou
K MOHMMaHMI0 OCHOB MOPGONIOrMm 1 rpaMMaTrKK A3blKa Xa-
yca, 0CO6EHHO MO AONroTe FMacHbIX B KOHEYHOW No3umuuu,
rnoTTann3auunm 1 yaBoeHnmn CornacHbix 3B8yKoB. B 1963 rogy
KapHoxaH Hauan paboTaTb Haj M3yyeHVnem ApYroro Hure-
puinckoro asbika Yapckor (Chadic) rpynnbl, A3bika 6avyama
(Bachama) [4].

[xek KapHoxaH cTan ctapwmm npenopasatenem GpoHe-
KK B LLkone nsyueHus Boctoka u Appukn B 1956, goLieH-
ToM B 1964, npodeccopom B 1972 1 noyeTHbIM Npodecco-
pom B 1982, Korfa Bbiwen Ha neHcmio. B neprog 1977-1981
OH BO3rMaBnAn oTaeN apprKaHCKNX NCCiefoBaHN.

B xope paboTbl B LLkone usyyeHnsa Boctoka n Appurkm
OH ucnbiTan BAnAHUe naen npodpeccopa xxoHa Oépca, Bo-
Wwen B COCTaB rpynmnbl MHIFBUCTOB JIOHAOHCKON LUKOMbI 1
yyacTBOBasl BMECTe C Kojijleramu B pa3paboTke nocTynatos
0Cco60ro Tvna GoOHONOrMYECKOW TEOPUM U MPOCOJNYECKOTO
aHanm3a. Kpome Toro, KapHoxaH npenopaBan ocHOBbl ¢po-
HeTnYecKol 1 GOHONOrMYeCKon Teoprmn CTyAEeHTaM 1 acnu-
paHTam JIOHAOHCKOrO YHUBEpCUTETa.

Wccneposatenbckue NHTEpPECHI yqéHOFO B JaHHbIN nepu-
Ol Haxoannmncb B NMJIOCKOCTU 3KCI'IepVIM8HTaJ'IbHOI7I d)OHETI/I-
KW, a TakKXe d)OHETI/IKI/I n d)OHOﬂOFI/II/I Lenoro pAaga 3anagHo-
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appurKaHCKux A3bIKoB. OH Npenogasan A3blKM Xayca, 6ayama,
dynaHu, nopy6a, N60 1 3PVK, a TaKKe aHIMUNCKNN A3bIK CTY-
[eHTaM 13 appPUKAHCKMX CTPaH. A3bIKK apabCcKnii U cyaxunm
TaKXXe HaXOAWNCb B NOJie UHTEPECOB UCCefoBaTeNs.

MNMomrmo paboTbl B JIoHAOHCKOM yHUBepcuTeTe, KapHo-
XaH npenopaBan GOHETMKY aHIIUIACKOrO A3blKa 1 3a pybe-
YKOM, Hanpumep, nod arnaon bputaHckoro coseta Bo OpaH-
ummn, Hopseruu, Janun, Monbe, N3panne, Nngun. B 1962
rogy ero npurnacunu Ha Kapegpy doHeTmkn B AKagemuio
Hayk YexocnoBaknu, a no3xe, B 1968 rogy, OH COTPyAHMYan
¢ Kapnosbim yHuBepcuTeToMm B [1pare. Kpome Toro, KapHo-
XaH noceLlan c KOMaHAMPOBKaMM yHBepcuTeThl Kanpa, [a-
Macka, xkuaabl, TyHuca, 6bial B COCTaBe dK3aMeHALMOHHbIX
KOMWCCHI yHBepcuTeToB Jnaca, Mopka. Takxke B 1971 roay
OH BOLWEN B cocTaB npesungmyma Gunonoruyeckoro obuue-
CTBa, a ¢ 1968 no 1971 roabl 3aHMMan NocT NpeacenaTena
JIHrBUCTMYECKOW accoumaumn Bennkobputanumm.

Hay4Hble nHtepeckl Adkeka KapHoxaHa

B nepriog paboTbl B rpynne AMHIBUCTOB — «[IOHAOHLIEB»
KapHoxaH B Hauane 1950-x rogoB NpuUMeHAN CBOW 3HaHUA
¢dpaHuUy3cKoro Asblka Ans npoeefeHna GOHOMOrMYECKOro
aHanm3a GpaHLy3CKKX F1arofos, YTo ObUIO OAHVM 13 Nep-
BbIX OMbITOB UCMOJIb30BaHNA NPUHLMMOB NapaanrMbl Hayy-
Horo aHanmsa Qépca.

Ero ocHOBHbIM BKNaloM B HayKy MPUHATO CYMTaTb KC-
neprMeHTasnbHy0 pOHETUKY 1 pa3paboTKy NabopaTopHbIX
TeXHONOrN ana GOoHETNUECKMX UCCNefoBaHNIA, HaNnpUMep
nanatorpadum n cnektorpadpui.

KapHoxaH 3aH1MMancAa B OCHOBHOM M3Yy4YeH1eM 3BYKOBbIX
CUCTEM BaXKHEWLLVX A3bIKOB 3aMafHoM 1 BOCTouHon Adpu-
KU, TaKnx Kak xayca (Hausa), ur6o (Igbo) u inopy6a (Yoruba)
[2,3]. B Hauane 1960-x rogosB OH 6Obl1 OAHUM N3 HEMHOTMNX
OPUTAHCKNX YUYEeHbIX, KOTOpble Bblf FOTOBbI COMNAacUTbCA C
TeM, UTO A3blK XayCa reHeTMYeCKM OTHOCUTCA K YafCKOM ce-
Mbe A3bIKOB 1 UTO CaM YafCKWI ABNAETCA HeoTbemnemon
yacTblo adpo-a3maTcKkom cembu A3bIKOB. ek KapHoxaH
CTan BaXKHoW ¢GuUrypom He TonbKo B chepe doHeTUKM adppu-
KaHCKUX A3bIKOB, HO 1 apPUKAHUCTUKU B LIESTIOM.

OpHow 13 N3BECTHbIX paboT Npodeccopa ABNAeTCA TPy
«Kypc a3blka ur6o» (An Igbo revision course), 1963 roga [1].
OnvcaHne GOHONOIMUYECKON CUCTEMbI JAHHOTO A3blKa WH-
TepPEeCHO C TOUKM 3peHUs LLeNoro psiga 06ctonaTenscTs. Mpe-
[Oe BCero BaXkeH TOT GaKT, UTo NPOBeAEHHbIV aHaNn3 Obis
BbINONHEH B pycne upen [xoHa Mépca, Takum obpasom,
MOXHO FOBOPWTb O MPUMEPE NPaKTUYeCKOro NpYMeHEeHNs
nocTynaToB JIOHOOHCKOW LUKOJIbl, @ CAMO MNOABMIEHVE JaHHO-
ro Tpyna uccnefnosatesib 060CHOBbIBaN PACTYLMM Konnye-
CTBOM CTYZIEHTOB, BbIOMPAIOLWMX 3K3aMeH MO A3blKYy Ur6o B
yHUBepcuTeTax BenmkobpurtaHny, a Takke OTCYTCTBUEM CU-
CTEMHbIX CJIoBapel 1 yuebHbIX MOCOOMI NO LJAHHOMY A3bIKY.
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A3blk nréo, nnu, néo (Igbo language) — 310 A3bIK Hapopaa
160, NpoXxueatoLero B BoctouHon Hurepuu. MncbMeHHOCTb
A3blKa OCHOBAHA Ha naTMHCKOM andasuTe. o oueHkam 1999
rofga Ha HéEM roBopunun cCebiwe 18 MUIIMOHOB YesIoBEK, B
HacTosLllee BpemA Ha HEM roBopAT yxke npumepHo 30 mun-
JIMOHOB YeNoBeK. fA3blK OTHOCUTCA K OEHY3-KOHIONe3CKNM
A3bIKaM U1 NPeACTaBNAeT cOO0 CKopee fake COBOKYMHOCTb
pAfa AManeKkToB, YeM CAMOCTOATENbHbIN OTAENbHbIN A3bIK.

Pabota KapHoxaHa «Kypc A3blka Mréo» pasfeneHa Ha
TPW YacTy: NepBas YacTb NOCBALWEHA opporpadum A3bika
W ero IeKCMYeCKoMy COCTaBY, COLEPXKUT NPUMepPbI NANOMa-
TUYECKMX BbIPa’KeHUI, MOrOBOPOK, GONIbKNOPHbIX UCTOPUIA
U MNeceH, B3ATbIX M3 TPAAWLMOHHOW KyNnbTypbl HapOA[OB,
roBOpALKMX Ha A3blKe; BTOPaA YaCTb COAEPXUT KpaTkoe
onvcaHne obbluaeB 1 TPaaMUMin Hapoda nbo; HakoHel, B
TpeTbel YaCcT! KHUMM U3yYaloLwmnm A3blK MO0 NpeanarakoTca
OTPbIBKM TEKCTOB Ha aHIMMACKOM 1 16O, a TakxKe psifg dcce
Mo pasfiMyHbIM TEMaM.

Kak otmeuan ek KapHoxaH, 60NbLUVHCTBO CTYEHTOB,
CAALWMX 3K3aMeH MO A3bIKY Urb6o, AOMXKHbI TakXKe Ha [o-
CTaTOYHO XOPOLUEM YPOBHE BfafleTb aHMUNCKAM A3bIKOM.
OpHako npw 3ToM 6ecrnonesHo n3yyaTb NprUmMepbl nepesoa
Ha aHINNCKNI S3bIK MPeaNOXKeHN, HaNnCcaHHbIX Ha Urbo, a
TaKXXe rpaMMaTurKy A3blka HY>KHO M3y4yaTb C OMOPON Ha cam
3TOT A3blK, @ He aHMNUNCKUN, TaK Kak npegnoxeHne “Ya ahu
ya” nepeBOAUTLCA MOXeT Kak “She saw him’, “She saw her’,
“She saw it “He saw him”, “He saw her”’, “He saw it’, “It saw her’,
“It saw it” [1: xvi]. Ba>KHO TaK»Ke, YTO HEKOTOPbIE AaHINNCKIME
¢dpas3bl, YacTo ncnonb3lyemble Ha 3anage AGPUKK, He MOHAT-

"o

Hbl aHrNn4YaHam. Hanpumep, 31o ¢pasbl “to go on tour’, “to

" .

be on seat’, “to pass chop”.

Bo3Bpallanacb K xapakTepuctrke $OHEeTUYeCcKnXx oco-
6eHHOCTEN Urbo, OTMETUM, YTO 06 3TOM peUb MAET B NepBOI
YyacTu KHUIW. [nacHble 3ByKK A3bika KapHoxaH pa3genun Ha
3 1una: L/R, I/A nY/W. [iBe KaTeropuu rnacHbIX 3ByKOB ABNA-
totca npocoguamm (L/R, Y/W), a TpeTba kateropusa (I/A) He
ABNAETCA Npocoamnyeckon. Takxke ectb cyddUKC, KOTopbIi
KapHoxaH npegnaraet oCcTaBuTb C NycTbiM cnotom V (empty
V-slot), n 0603Haumn ero 3Bykom schwa (@).

B oduuymanbHon opdorpadum Asbika copepkatcs 8
rnacHoix 6ykB: i, i, €, a, u, u, 0, 0, NP1 3ToM Tp~ OYKBHI i, O,
U NULYTCA C TOYKamMK cHK3y. [Nopagok 6yks B andasute He
ABNAETCA YETKO PUKCUPOBAHHBIM, HO B LIENIOM, KOHEYHO,
OU€eHb MOXOX Ha NATUHCKNIA andaBuT.

YTO KacaeTcs CornacHbIX 3BYKOB, TO UX MpeAnaranoch oT-
paxaTb npu nomowm psaga aurpados: gb, gh, gw, kp, kw, nw,
ny, ch. [xxek KapHoxaH npefnoXun Takon TepMUH ANid Onu-
CaHMA cUcTembl rnacHbix 3ByKoB — “vowel harmony”. imeHHO
6naropapsa AO6ABNEHNIO HOBbIX ABYX FACHbIX 3BYKOB MOXXHO
rOBOPUTb O TaK Ha3blBAEMOW «rapMOHUM MMacHbIX». Bocemb
rNacHbIX 3BYKOB BO3MOXHO pa3fenuTb Ha 2 rpynmbl Mo 4 3By-
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Ka: i, @ U, 0 1 Te e 4 CUMBOJ/a C TOYKaMU CHW3Y I, &, U, O.
[ HEKOTOPbIX KSTACCOB C/I0B U HEKOTOPbIX FPaMMaTUYECKNX
KOHCTPYKLWI FNacHble 3BYKU OQHOW rpynmbl He NpuCyTCTBY-
IOT B TOM € C/IOBE W KOHCTPYKLMMK, YTO U FacHble 3BYKK
apyron rpynnbl. OAHUM U3 KNAacCOB CIOB C TaKMMK 0COOEH-
HOCTAMMU ABNAIOTCA ABYCNOXHbBIE CYLLECTBUTESNIbHbIE.

Kpome Toro, aTa «rapmMoHMsA IMacHbIX» OTpaXkaeTca 1 B
¢dopmax rnaronos [16 5]:

5.izu - to steal
6. izu - to buy
7.izo - to hide
8.icho - to want

1.isi — to cook
2.isi —to tell (a lie)
3.ide - to write

4. ida - to fall

Kak BMAHO 13 npuBeaéHHbIX MPUMEpPOB, YeTbipe C/I0Ba
UMeIOT HayanbHyl OYKBY i-, @ UeTblpe — HauaNbHyl0 GyKBY
i-. OTa pa3HuLa B NPaBOMMCaHUN COOTBETCTBYET pasHuLe B
NPOU3HOLIEHNN: 3aKPbITbI NePeaHNIA FNacHbIN 3BYK B CJ10-
Bax C i-, HeMHoro 6osee OTKPbITbIV FNAaCHbIV 3BYK B C/IOBaX
C i- COOTBETCTBEHHO. B KHUre umetoTca n gpyrvie nprmMepbl
«FaPMOHMM T1IACHbIX».

A eOQWHCTBEHHBIN COTNACHbIN 3BYK, YNOTPe6/AemMblil B
KOHLe CNI0B B MUCbMEHHOM BapuiaHTe Mroo, 3To 3ByK -m.
CnoB ¢ 3TM 3BYKOM He MHOoro. CnoBa ¢ KOHeYHbIM -m 3TO:
dum - all njem - journey, ndikom — menfolk, ndinyom —wom-

enfolk, ubom - sandy expanse, anyim — river, uriom - chick,
odum - lion [1: 15].

NHTepecHo Takxe, uTo, No KapHoxaHy, Ha A3bike Uréo ro-
BOPUTb HaYanu 3afoNnro 4o Toro, Kak Ha HEM Havyanu NucaTb,
MO3TOMY U Ha COBPEMEHHOM 3Tarne He BCerga npeacraBna-
€TCA BO3MOXHbIM Cpas3y e 3anuncbiBaTb TO, YTO MPOU3HO-
cnTCA. 3T0 06yCNoBNEeHO MMEHHO GOHeTUYECKUMIU 0COBeH-
HOCTAMM A3bIKa.

3aKAlo4HeHue

Cymmupys ykasaHHble Bbile GaKTbl, MOXHO chenatb
cnepytolme BbiBogbl. DoHeTUYeCKNin aHanms n GoHeTnve-
cKoe onuvcaHue adpprKaHCKMX A3bIKOB OCYLLEeCTBAAANCD B
o6LiemM pycre NCCNefoBaHNN «3K30TUUECKIX» A3bIKOB Bpu-
TAHCKUMU NTIUHIBUCTaMU.

Ha Haw B3rnsg, Ikek KapHoxaH B nctopumn 6putaHcKo-
ro A3bIKO3HaHMA OblN JOCTAaTOYHO 3HAUMMOW GUTYPONA, a ero
ny6nMKaumum NMeIT 3HaYeHNe He TONbKO, COOCTBEHHO, s
JIMHFBUCTMYECKON HayKun BennkobpurTtaHuy, HO 1 ana HOCK-
Tenem aTnx A3blkoB. OfHaKO B OTeUECTBEHHOM A3blKO3Ha-
HUWN NINHIBUCTUYECKME B3rNsAabl Npodeccopa KapHoxaHa ao
CUX MOP He NONYYNAN JONXKHOIO BHUMAHNWA Y CneLunancToB
no o6LLeMy 1 CPaBHUTENIbHOMY A3bIKO3HAHUIO.
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